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Анотацiя

Дослiдження розкриває та характеризує лiнгводидактичний по-
тенцiал вивчення прецедентних текстiв у художньому дискурсi
на заняттях з росiйської мови як iноземної. Мовна особистiсть
описується як об’єкт лiнгводидактики з акцентом на специфiцi
розумiння та використання прецедентних текстiв як маркерiв
рiвня сформованостi мовної особистостi. У статтi розроблено си-
стему завдань на основi прецедентних текстiв художнього ди-
скурсу, спрямованих на розширення соцiокультурного кругозору
студентiв. Встановлено, що мовна особистiсть являє собою ба-
гатошарову та багатокомпонентну сукупнiсть мовних здiбностей,
умiнь та готовностi здiйснювати мовленнєвi дiї рiзного ступеня
складностi з урахуванням сформованостi особистiсного, цiннiсно-
го (свiтоглядного) та культурологiчного компонентiв. Виявлено,
що найважливiшою характеристикою мовної особистостi є рiвень
володiння мовою, який передбачає знання мовних одиниць та
вмiння використовувати їх вiдповiдно до нацiонально-культурних
традицiй та ситуацiї спiлкування. Доведено, що одним iз найбiльш
значущих показникiв рiвня сформованостi мовної особистостi є
володiння прецедентними текстами – iменами, висловлюваннями,
культурними символами, якi є значущими для iндивiда та суспiль-
ства. Запропонована методика роботи з прецедентними текстами
передбачає поетапне ускладнення завдань: вiд простих вправ на
розумiння значення до творчих завдань з iнтерпретацiї та самостiй-
ного використання прецедентних текстiв у мовленнi. Дослiдження
демонструє, що систематична робота з прецедентними текста-
ми сприяє розширенню лексичного запасу студентiв, розвитку
логiчного мислення та пам’ятi, формуванню соцiокультурної та
комунiкативної компетенцiй.

This research reveals and characterizes the linguodidactic potential
of studying precedent texts in literary discourse in Russian as a foreign
language classes. The linguistic personality is described as an object of
linguodidactics with emphasis on the specificity of understanding and
using precedent texts as markers of linguistic personality development
level. The article develops a system of tasks based on precedent texts
from literary discourse aimed at expanding students’ sociocultural
horizons. It has been established that a linguistic personality represents
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a multilayered and multicomponent set of linguistic abilities, skills,
and readiness to perform speech acts of varying complexity, consideri-
ng the formation of personal, value (worldview), and culturological
components. The study reveals that the most important characteristic
of a linguistic personality is the level of language proficiency, which
presupposes knowledge of linguistic units and the ability to use them
in accordance with national-cultural traditions and communication
situations. It has been proven that one of the most significant indi-
cators of linguistic personality formation level is mastery of precedent
texts – names, utterances, cultural symbols that are significant for
the individual and society. The proposed methodology for working
with precedent texts involves gradual task complexity: from simple
exercises on meaning comprehension to creative tasks on interpretation
and independent use of precedent texts in speech. The research
demonstrates that systematic work with precedent texts contributes
to expanding students’ vocabulary, developing logical thinking and
memory, and forming sociocultural and communicative competencies.

1. Вступ

Лiнгводидактика другої половини XX – початку XXI столiть керується переважно

iдеями антропоцентризму. Саме тому значна частина дослiджень зосереджена на

вивченнi мовної особистостi [2, 8, 14, 20, 27], одним iз компонентiв якої є рiвень во-

лодiння мовою. Науковi дослiдження вказують на те, що мовна особистiсть вважається

сформованою, якщо вона володiє певним набором не лише мовних i мовленнєвих знань

та вмiнь, але й фоновими знаннями, якi вiдображають соцiокультурнi, культурно-

iсторичнi та нацiональнi особливостi народу, мова якого вивчається.

У прецедентних текстах мiстяться: фразеологiчнi одиницi, крилатi вислови, при-

слiв’я, приказки, “промовистi” iмена та назви, що несуть знання, прихованi внутрi-

шньою формою слова, його власними зв’язками з культурою. У прецедентних текстах,
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якi є своєрiдним цитуванням вiдомих iмен, подiй творiв лiтератури, театру, кiно,

живопису, закладено знання про будь-який дискурс, включаючи художнiй.

Слiд зазначити, що термiн “прецедентний текст” вперше ввiв у науковий обiг Ю.М.

Караулов у своїй доповiдi “Роль прецедентних текстiв у структурi та функцiонуваннi

мовної особистостi” на VI Мiжнародному конгресi викладачiв росiйської мови та

лiтератури в 1986 роцi [14]. Вчений першим вказав на те, що звернення до вихiдного

тексту часто дається натяком, посиланням, знаком, i таким чином або весь текст,

або його окремi фрагменти, спiввiднесенi з комунiкативною ситуацiєю або бiльшою

життєвою подiєю, включаються в комунiкативний процес.

Сьогоднi теорiя прецедентностi активно розробляється як лiнгвiстами, так i лiн-

гводидактами [3, 4, 10, 5, 7, 19, 20, 28, 31, 34]. Глибоке вивчення iноземної мови

неможливе без формування знань про рiзноманiтнi прецедентнi тексти, що iснують

у нiй, їх розумiння, оволодiння навичками їх доречного використання в мiжкультурнiй

комунiкацiї.

Таким чином, без знання прецедентних текстiв та вмiння їх використовувати мовна

особистiсть не буде цiлiсною, оскiльки прецедентнi тексти зберiгають iнформацiю про

культуру, iсторiю та реалiї народу. Вченi усвiдомили важливiсть включення роботи

з прецедентними текстами у викладання росiйської мови як iноземної та почали

розробляти методи роботи з ними як лiнгводидактичним матерiалом, який є водночас

засобом i об’єктом вивчення [39, 18, 24, 26]. У зарубiжнiй методицi викладання

iноземних мов також придiляється увага лiнгводидактичному потенцiалу прецедентних

текстiв [6, 23, 36, 16]. Так, А. С. Хошнiя [16], Х. Р. Довлатабадi [6] запропонували

методику навчання англiйських iдiом на уроках iноземної мови в iранських школах;

Дж. I. Лiонтас пiдкреслює освiтнє, мотивацiйне значення iдiом у вивченнi iноземних

мов [23]. Методисти продовжують пошук ефективних методiв i прийомiв використання

прецедентних текстiв як навчального матерiалу, що визначає актуальнiсть даного

дослiдження.
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Мета роботи – виявити та охарактеризувати лiнгводидактичний потенцiал вивчення

прецедентних текстiв у художньому дискурсi на заняттях з росiйської мови як iнозем-

ної.

Досягнення мети вимагає вирiшення таких завдань: 1) описати мовну особистiсть

як об’єкт лiнгводидактики; 2) визначити специфiку розумiння та використання пре-

цедентних текстiв як характеристик рiвня мовної особистостi; 3) розробити завдання

на основi прецедентних текстiв художнього дискурсу, спрямованi на розширення

кругозору студентiв соцiокультурною iнформацiєю.

2. Мовна особистiсть як об’єкт лiнгводидактики

Це людина, особа, яка створює культуру та живе в нiй. Саме в особистостi на

перший план виходить соцiальна природа людини, а сама людина виступає як суб’єкт

соцiокультурного життя. Звернення вчених до проблеми мовної особистостi пов’язане

з гуманiзацiєю наукової парадигми, з поворотом до цiннiсно-орiєнтованих галузей

знання, з поверненням антропоцентричної картини свiту.

Особистiсть у фiлософiї – це людський iндивiд з точки зору його соцiальних якостей,

якi формуються в процесi iсторично конкретних видiв дiяльностi та суспiльних вiдносин

[12]. У соцiологiї та полiтологiї особистiсть – це людина як суб’єкт вiдносин та свiдомої

дiяльностi, а також стабiльна система соцiально значущих рис, що характеризують

iндивiда як члена суспiльства [9]. У педагогiцi пiд особистiстю розумiють людину, яка

розглядається зi сторони психологiчної та соцiальної сутностi, що характеризується

розвитком психiки, здатнiстю активно мислити, здатнiстю засвоювати соцiальний

досвiд [30]. У психологiї термiн “особистiсть” позначає системну соцiальну якiсть,

що набувається та характеризує рiвень i якiсть представлення соцiальних вiдносин в

iндивiдi [29]. У повсякденному життi, говорячи про особистiсть, ми маємо на увазi

спосiб життя iндивiда або його ставлення до життєвих ситуацiй.
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Наука знає рiзнi концепцiї особистостi. Так, американський психолог А. Маслоу

представляє особистiсть як буття внутрiшньої природи. Формування особистостi, з

його точки зору, – це рух до iдеалу, в якостi якого виступає людина, яка повнiстю

реалiзувала себе [25]. За Б. Ф. Скiннером, особистiсть – це система знань i досвiду,

набутих пiд час навчання та виховання [33]. Когнiтивна теорiя Дж. Келлi [15] та

Дж. Роттера [32] стверджує, що особистiсть формується та реалiзується завдяки

системi накопичених конструктiв (системi знань, iндивiдуальних смислiв, що формують

змiст особистого досвiду). Таким чином, на думку вчених, набутий людський досвiд

надзвичайно важливий для формування особистостi.

Досвiд народу в цiлому та окремої людини фiксується в мовi, що визначає необхi-

днiсть розглядати особистiсть з точки зору її мовної презентацiї та реалiзацiї. Вперше

до поняття “мовна особистiсть” звернувся нiмецький вчений Й. Л. Вайсгербер, який

розвивав iдеї В. фон Гумбольдта про нерозривний зв’язок людини з рiдною мовою.

Обґрунтовуючи “закон рiдної мови” та розглядаючи iндивiда, вчений стверджував, що

рiдна мова – це процес мовного представлення свiту. Й. Л. Вайсгербер довiв, що дiєвiсть

рiдної мови можна простежити протягом усього розвитку [37].

У росiйському мовознавствi першi кроки в цiй галузi зробив В. В. Виноградов.

Вiн вказав на два способи представлення мовної особистостi в текстi (насамперед

художньому) – особистiсть автора та особистiсть персонажа [38]. О. О. Леонтьєв у своїй

книзi “Мова, мовлення та мовленнєва дiяльнiсть” розглядав людину, яка говорить [22].

Г. I. Богiн запропонував модель мовної особистостi, в якiй людина розглядається з

точки зору її “готовностi виконувати мовленнєвi акти, створювати та приймати твори

мовлення” [2]. Вчений видiлив 5 рiвнiв мовної особистостi на основi типових недолi-

кiв мовленнєвих актiв. Автор будує модель найвищого рiвня розвитку (“адекватний

синтез”) мовної особистостi як складну багатоступеневу структуру.

В. В. Красних дещо iнакше представляє структуру мовної особистостi: 1) людина,

яка говорить – людина в мовленнєвiй дiяльностi; 2) власне мовна особистiсть –
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людина, яка проявляє себе в мовленнєвiй дiяльностi та має набiр знань i уявлень;

3) мовленнєва особистiсть – людина, яка реалiзує себе в спiлкуваннi, обирає певну

комунiкативну тактику та дотримується її; 4) комунiкативна особистiсть – конкретний

учасник конкретного мовленнєвого акту [20]. Безперечно, що мовна особистiсть є

багатовимiрним та багатокомпонентним явищем.

За Ю. М. Карауловим, мовна особистiсть – це людина, яка має здатнiсть створювати

та сприймати тексти, що вiдрiзняються структурною та мовною складнiстю; глибиною

та точнiстю вiдображення дiйсностi; певною цiльовою спрямованiстю [14]. Структура

мовної особистостi, на думку вченого, включає чотири рiвнi, кожен з яких складається

зi спецiальних одиниць, вiдносин мiж ними та стереотипiв:

1) вербально-семантичний, що передбачає традицiйний опис формальних засобiв ви-

раження певних значень. Окремi слова, граматичнi конструкцiї, семантичнi, синта-

ксичнi та асоцiативнi зв’язки об’єднуються в єдину вербальну мережу; стереотипи

на цьому рiвнi представленi лексико-граматичними формулами та клiше (найбiльш

вживанi, стандартнi фрази, простi речення: пiти до магазину, їхати автобусом,

вивчити вiрш). Цей рiвень вважається нульовим, позбавленим особистiсних хара-

ктеристик;

2) когнiтивний, одиницями якого є концепти, iдеї, поняття, що формують картину свiту

вiдповiдно до внутрiшнього свiту iндивiда. Пiдрядно-координативнi вiдносини мiж

одиницями вибудовуються в досить сувору впорядковану iєрархiчну систему. Це

початковий рiвень формування мовної особистостi, коли, володiючи варiативнiстю,

кожна людина робить вибiр визначень, афоризмiв, прислiв’їв, тобто прецедентних

текстiв, адекватних власному свiтогляду. За Ю. М. Карауловим, саме з цього рiвня

починається власне мовна особистiсть, оскiльки стає можливим iндивiдуальний

вибiр [14];
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3) прагматичний, що включає цiлi, мотиви, iнтереси, установки та намiри; на цьому

рiвнi вiдбувається перехiд вiд оцiнок мовленнєвої дiяльностi особи до розумiння

реальної дiяльностi у свiтi, реалiзується комунiкативно-дiяльнiсна потреба особи;

4) ситуацiйний, що передбачає використання мовних знань залежно вiд ситуацiї.

Останнi два рiвнi бiльш схильнi до iндивiдуалiзацiї. Їх одиницями є комунiкативнi

та дiяльнiснi потреби iндивiда (їх точний перелiк не iснує), вiдносини мiж ними визна-

чаються умовами сфери спiлкування та характеристиками комунiкативної ситуацiї.

Також зазначимо, що до змiсту мовної особистостi включаються такi компоненти:

1) цiннiсний, свiтоглядний компонент, тобто система цiнностей або життєвих смислiв.

Мова забезпечує початковий i глибокий погляд на свiт, формує той мовний образ

свiту та iєрархiю духовних уявлень, якi лежать в основi формування нацiонального

характеру та реалiзуються в процесi мовного дiалогу;

2) культурологiчний компонент, рiвень освоєння культури як ефективного засобу

пiдвищення iнтересу до мови. Залучення фактiв культури мови, що вивчається,

пов’язаних з правилами мовленнєвої та немовленнєвої поведiнки, сприяє форму-

ванню навичок адекватного використання та ефективного впливу на партнера по

комунiкацiї;

3) особистiсний компонент, тобто те iндивiдуальне, глибоке, що є в кожнiй людинi.

Високий ступiнь сформованостi цих компонентiв зумовлює компетентнiсть мовної

особистостi. Таким чином, мовна особистiсть – це особистiсть, виражена в мовi та за

допомогою мови.

Складнiсть структури мовної особистостi визначає складнiсть процедури її вивчен-

ня. Iснує кiлька рiвнiв аналiзу мовної особистостi.

Перший з них ґрунтується на текстах, створених мовною особистiстю. Як правило,

це тексти нетипового змiсту. На цьому рiвнi з тексту видiляється та аналiзується
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варiативна частина в картинi свiту особистостi, специфiчна для даної особистостi. Це

семантичний рiвень.

Другий рiвень аналiзу передбачає виявлення та характеристику мотивiв i цiлей,

якi рухають поведiнкою, керують продукуванням тексту та врештi-решт визначають

iєрархiю смислiв i цiнностей у мовнiй моделi свiту особистостi. Цей рiвень називається

когнiтивним.

Найвищий рiвень аналiзу – мотивацiйний. Iнварiантом тут є iдея сенсу буття, мета

життя людства та людини як виду homo sapiens, а варiативну частину складають

iндивiдуальнi мотиви та цiлi. На цьому рiвнi мовна особистiсть як об’єкт вивчення

зливається з особистiстю в найбiльш загальному, соцiально-психологiчному сенсi, що

є природним, оскiльки за визначенням мовна особистiсть є соцiально-психологiчною

особистiстю, вираженою в мовi (мовах) та через мову, реконструйованою в її основних

рисах на базi мовних засобiв.

Отже, поняття “мовна особистiсть” є поглибленням, розвитком, насиченням додатко-

вим змiстом поняття особистостi взагалi, а аналiз мовної особистостi є одним з аспектiв

характеристики особистостi в цiлому.

Ми зазвичай вступаємо в контакт з iншою людиною через мову. Але що означає

поняття “володiння мовою”? Донедавна ця фраза не розумiлася лiнгводидактами як

термiн, вона використовувалася майже iнтуїтивно. Розумiлося, що можна говорити про

володiння мовою, якщо даний iндивiд здатний розумiти висловлювання даною мовою

та будувати в нiй тексти (уснi та письмовi) за певними правилами, спiльними для всiх,

хто розмовляє цiєю мовою.

Однак мовна особистiсть реалiзує себе через спiлкування. Людина не просто будує

ланцюжок висловлювань, а обирає та реалiзує одну з можливих тактик, стратегiй i

методiв спiлкування, якi вона осмислює, формуючись у певному нацiонально-мовному

середовищi. Це означає, що знання методiв i тактик спiлкування та нацiонально-

культурних традицiй їх використання визначає адекватнiсть поведiнки iндивiда в тому
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чи iншому нацiонально-мовному середовищi та, вiдповiдно, рiвень володiння тiєю чи

iншою мовою.

За Ю. Д. Апресяном, володiти мовою означає: а) вмiти виражати заданий змiст

рiзними (в iдеалi всiма можливими в данiй мовi) способами (здатнiсть до перефразува-

ння); б) вмiти витягувати змiст з того, що сказано даною мовою, зокрема, розрiзняти

подiбнi, але рiзнi за змiстом висловлювання (розрiзнення омонiмiї) та знаходити спiль-

ний змiст у зовнi рiзних висловлюваннях (володiння синонiмiєю); в) вмiти вiдрiзняти

лiнгвiстично правильнi речення вiд неправильних [1]. Тобто володiння мовою – це

вмiння її використовувати.

Рiвень володiння мовою визначає ступiнь правильного використання та розумiння

мови. Так, Л. П. Крисiн видiляє кiлька рiвнiв володiння мовою залежно вiд характеру

мовних знань i вмiнь [21]. Охарактеризуємо їх.

Перший рiвень – власне лiнгвiстичний. Перебуваючи на цьому рiвнi володiння

мовою, людина може виражати думки рiзними способами, вмiє витягувати змiст i

вiдрiзняє лiнгвiстично правильнi речення вiд неправильних. На цьому рiвнi людина

розумiє текст без додаткових пояснень, здатна перефразувати висловлювання. Це

найлегший рiвень. Наведенi вище знання та вмiння є основою навички, яка називається

“володiння мовою”.

Другий рiвень – нацiонально-культурний. На цьому рiвнi людина не тiльки розумiє

мову, але й враховує нацiональнi та культурнi особливостi народу при її використаннi.

Так, для росiянина (тобто росiйськомовного жителя) цукор – це рафiнад у шматочках;

розсипний цукор вiн називає просто пiском. А для українця, в свою чергу, м’ясо – це

насамперед свинина, що було враховано, наприклад, виробниками вермiшелi “Мiвiна”,

якi назвали один сорт “М’ясна” (зi шматочком свинини з прожилками сала на етикетцi),

а iнший – “Яловича”, тобто яловичина.

Третiй рiвень – енциклопедичний, що передбачає володiння не тiльки словом, але

й реалiями, якi стоять за словом, та зв’язками мiж цими реалiями. Так, людина, яка
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володiє росiйською мовою, повинна знати, що годинник цокає, поспiшає, запiзнюється,

стоїть, знати не тiльки значення слова, але й його лексичну та граматичну сполучува-

нiсть, фразеологiчнi поєднання з цим словом (точний як годинник). Цей рiвень вимагає

врахування культурних традицiй у побудовi висловлювань.

Четвертий рiвень – ситуацiйний. Цей рiвень передбачає застосування мовних знань

залежно вiд ситуацiї. Це пов’язано з тим, що комунiкативна ситуацiя складається з

кiлькох компонентiв, i якщо цi компоненти змiнюються, то вiдповiдно змiнюється i ма-

нера спiлкування. Наприклад, спiлкування мiж студентом i викладачем в унiверситетi

пiд час заняття або засiдання кафедри є бiльш формальним, нiж їх спiлкування на

зустрiчi проблемної групи.

Отже, володiння мовою – це фактично мовнi навички мовця, це вмiння викори-

стовувати мову, здатнiсть вибирати правильнi мовнi засоби. Рiзнi рiвнi сформованостi

цих навичок характеризують вiдповiднi рiвнi володiння мовою: власне лiнгвiстичний,

нацiонально-культурний, енциклопедичний, ситуацiйний. Рiвень розумiння повiдомле-

ння та здатнiсть висловити свої думки, тобто успiшна комунiкацiя.

Вченi пiдкреслюють: iснує аналогiя мiж мовною особистiстю та її нацiональним

характером, оскiльки “носiєм нацiонального начала в обох випадках є вiдносно ста-

бiльна в часi, тобто iнварiантна в масштабi самої особистостi, частина в її структурi,

яка фактично є продуктом тривалого iсторичного розвитку, об’єктом мiжпоколiнної

передачi досвiду” [14]. Нацiональне пронизує всi рiвнi органiзацiї мовної особистостi,

на кожному з них набуваючи своєрiдної форми втiлення та застиглого, статистичного

та iнварiантного характеру, його динамiчного, iсторичного компонента. Прецедентний

текст належить до нацiонального культурного простору, знайомого будь-якому пересi-

чному члену лiнгвокультурної спiльноти, тому iнварiант його сприйняття включається

в когнiтивну базу та є одним з показникiв володiння мовою мовної особистостi.
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3. Розумiння та використання прецедентних текстiв як характеристика рiвня мовної

особистостi

Як зазначалося вище, володiння мовою передбачає високий рiвень володiння мовою

в прецедентних текстах, якi є невiд’ємною частиною мови, що вивчається, i несуть

соцiокультурну, культурно-iсторичну та нацiональну iнформацiю.

За визначенням Ю. М. Караулова, прецедентнi тексти – це “тексти, значущi для

особи в когнiтивному та емоцiйному вiдношеннi, що мають надособистiсний характер,

тобто добре вiдомi широкому оточенню даної особи, включаючи її попередникiв i

сучасникiв, i, нарештi, такi, звернення до яких вiдновлюється неодноразово в дискурсi

даної мовної особистостi” [14]. Це казки, мiфи, епоси, легенди, притчi, анекдоти, а також

класичнi тексти письмової традицiї – твори класичної художньої лiтератури та iнших

видiв мистецтва (архiтектура, скульптура, живопис), що передаються з поколiння в

поколiння в уснiй традицiї.

Дослiдник зазначає, що мовний спосiб вираження прецедентного текстового символу

природно збiгається з методами вираження стереотипiв iнших рiвнiв: це може бути

цитата, що стала крилатою фразою (“Чим менше жiнку ми любимо, тим легше

подобатись їй”, “Зiбрати всi книги та спалити”, “Нехай нас мине гiрше всiх печалей

i панський гнiв, i панська любов”, “Ми орали!”, “Чи не ганятися б вам, батюшко, за

дешевизною”), власне iм’я, що служить не тiльки для вказiвки на художнiй образ, але

й актуалiзує в адресата всi конотацiї, пов’язанi з вiдповiдним прецедентним текстом

(Раскольников, Сонечка Мармеладова, Обломов, Воланд, Майстер i Маргарита) тощо.

Ю. М. Караулов характеризує прецедентнi тексти через поняття “хрестоматiйнiсть”,

яке стосується, насамперед, творiв класикiв лiтератури, що вивчаються в рамках

загальної шкiльної програми, та текстiв, добре вiдомих мовцям з тiєї чи iншої

причини. Для носiїв росiйської культури такими текстами є твори О. С. Пушкiна,

М. Ю. Лермонтова, М. В. Гоголя, Ф. М. Достоєвського, Л. М. Толстого, А. П. Чехова та
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iн. Наслiдком хрестоматiйного характеру прецедентних текстiв стає їх “переiнтерпрето-

ванiсть”, внаслiдок чого прецедентнi тексти “виходять за межi словесної творчостi, де

вони спочатку з’явилися, втiлюються в iнших формах мистецтва (драматична вистава,

поезiя, опера, балет, живопис, скульптура)” [14].

Таким чином, ми видiляємо ряд основних характеристик прецедентних текстiв: хре-

стоматiйнiсть i загальновiдомiсть, емоцiйна та когнiтивна цiннiсть, переiнтерпретацiя.

Наявнiсть цих характеристик перетворює тексти на факт культури, що несе культурну

iнформацiю. Тому знання або незнання прецедентних текстiв дає можливiсть вiднести

або не вiднести мовну особистiсть до даної епохи та її культури.

Сучасна наука розширює коло одиниць, якi Ю. М. Караулов позначив термiном

“прецедентний текст”. Так, Г. Г. Слишкiн i М. А. Єфремова називають прецедентними

текстами “будь-яку послiдовнiсть мовних одиниць, що характеризується цiлiснiстю та

зв’язнiстю, що має цiннiсну значущiсть для будь-якої культурної групи” [34].

Тому вченi вiдносять до прецедентних текстiв: “тексти, що мають цiннiсть про-

тягом вiдносно короткого часу”; “тексти, якi є прецедентними для вiдносно вузького

кола людей (сiмейна група, студентський колектив, наприклад, рекламний ролик

або анекдот)” [34]; тексти, цiннi для конкретної особи. Посилання на iндивiдуальний

стиль письменника, iдентифiкований за текстом, на який посилаються, також можуть

вважатися прецедентними.

У мiру розширення обсягу поняття “прецедентний текст” виникла потреба в його

внутрiшнiй класифiкацiї. Були видiленi такi типи прецедентних текстiв:

• “прецедентне висловлювання” – вiдтворюваний продукт мовленнєво-мисленнєвої

дiяльностi, завершена та самодостатня одиниця, яка може бути або не бути

предикативною;

• “прецедентна ситуацiя” – “iдеальна” ситуацiя з певними конотацiями. Наприклад,

ситуацiя зради Iудою Христа, яка розумiється як еталон зради взагалi;
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• “прецедентне iм’я” – “iндивiдуальне iм’я, пов’язане або 1) з широко вiдомим

текстом, що належить до числа прецедентних (Обломов, Тарас Бульба тощо), або

2) з ситуацiєю, широко вiдомою носiям мови та такою, що служить прецедентом

(Iван Сусанiн, Колумб тощо)” [28].

На сьогоднi набув поширення термiн “прецедентний культурний феномен” [13, 17,

31, 35], який можна розглядати як родове поняття щодо понять “прецедентне iм’я”,

“прецедентна ситуацiя”, “прецедентне висловлювання”, а також фразеологiчна одиниця,

прислiв’я, приказка тощо. Дослiдники трактують цей термiн у комунiкативному та

лiнгвокогнiтивному аспектах. Так, Н. В. Смикунова пiдкреслює, що прецедентний

феномен культури – це одиниця дискурсу, яка регулярно вiдновлюється в мовленнi та

вiдома всiм представникам нацiональної лiнгвокультурної спiльноти [35]. Ж. В. Колоїз

вважає його результатом певних когнiтивних операцiй, певним чином “упакованими”

знаннями, якi служать засобом кодування, трансформацiї, iнтерпретацiї релевантної

iнформацiї, можуть функцiонувати у виглядi згорнутих метафор, вiдображати як

рацiональнi, так i емоцiйнi оцiнки та отримувати символiчне значення [17].

Таким чином, прецедентний феномен культури – це когнiтивна структура, сфор-

мована в когнiтивнiй базi носiїв мови на основi їх соцiокультурного та нацiонально-

iсторичного досвiду [13]. Ми вважаємо, що до прецедентних культурних феноменiв на-

лежать: фразеологiчнi одиницi та паремiї, крилатi фрази (фразеологiчнi вирази), назви

культурно-iсторичних подiй та об’єктiв, вiдомi власнi iмена, рiзнi тексти (пiснi, вiршi,

скоромовки, лiчилки, фiльми тощо), лексичнi одиницi, що позначають лiнгвокультурнi

об’єкти та мають лiнгвокультурну значущiсть (реалiї та побутовi предмети, народнi

символи тощо), якi вiдомi носiям мови та якi вони можуть вiдтворювати у своєму

мовленнi [13].

Ю. М. Караулов видiляє три способи звернення до прецедентних текстiв:
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1) природний спосiб, коли текст у своєму первiсному виглядi доходить до читача або

слухача як безпосереднiй об’єкт сприйняття;

2) спосiб, що передбачає або трансформацiю вихiдного тексту в iнший вид мистецтва,

призначений для безпосереднього сприйняття, або вториннi роздуми про вихiдний

текст;

3) семiотичний спосiб, коли звернення до вихiдного тексту дається натяком, посилан-

ням, знаком, i таким чином або весь текст включається в комунiкативний процес,

або його окремi фрагменти, спiввiднесенi з комунiкативною ситуацiєю або бiльшою

життєвою подiєю [14].

Чим рiзноманiтнiшi способи використання прецедентних текстiв, тим вищий рiвень

розвитку мовної особистостi.

Дослiдники [10, 20, 31] пiдкреслюють, що доцiльно спiввiдносити рiвнi мовної

особистостi з рiвнем знання прецедентних текстiв. Так, Ю. Є. Прохоров видiляє чотири

рiвнi прецедентностi, що вiдповiдають чотирьом рiвням мовної особистостi [31]:

• перший рiвень прецедентностi, автопрецедент, вiдповiдає мовнiй особистостi як

iндивiду “з власною свiдомiстю, словником”, тобто характеризує iндивiдуальнi

риси особистостi. Зазначимо, що не всi лiнгвiсти (наприклад, В.В. Красних)

погоджуються з видiленням автопрецедентного рiвня, вважаючи його не мовним,

а виключно iндивiдуально-мовленнєвим явищем;

• другий рiвень прецедентностi, соцiум-прецедент, характеризує мовну особистiсть

як члена певного суспiльства (сiмейного, конфесiйного, професiйного тощо).

Мовна особистiсть, яка перебуває на цьому рiвнi, має “спiльнi знання, цiннiснi

орiєнтацiї та засоби їх семантизацiї з iншими членами цього суспiльства”, виступає

як особа, що належить до певної соцiальної групи;

• третiй рiвень прецедентностi, нацiональний прецедент, свiдчить про формування

мовної особистостi як члена певного нацiонально-культурного суспiльства, яке
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володiє “певним набором культурних об’єктiв та їх символiв, спiльних для всiх

включених у цю спiльноту”;

• четвертий рiвень прецедентностi, унiверсальний прецедент, представляє мовну

особистiсть як члена людського роду, “що володiє знаннями та iдеями, спiльними

для всiх людей”.

Ми пiдкреслюємо, що рiвнi мовної особистостi, крiм першого, який характеризує

розумовi здiбностi iндивiда, вiдображають залученiсть iндивiда до великої соцiальної

групи.

Кожен рiвень має свої прецедентнi феномени. Так, автопрецедентному рiвню

вiдповiдають автопрецеденти – явища навколишнього свiту, вiдображенi у свiдомостi

iндивiда, якi мають особливу когнiтивну, емоцiйну, аксiологiчну значущiсть для цiєї

особи, пов’язанi з особливими iндивiдуальними уявленнями, включеними в унiкальнi

асоцiативнi ряди (запах домашньої випiчки, пейзаж за шкiльним вiкном, вiршi,

написанi на день народження друга тощо).

Соцiум-прецедентний рiвень характеризується через соцiум-прецедентнi феномени,

якi “вiдомi будь-якому середньому представнику певного суспiльства та входять до

колективного когнiтивного простору” [31]. Прикладом є текст Євангелiя, який є

прецедентним для будь-якого представника християнського суспiльства. Якщо суспiль-

ство обмежене рамками сiм’ї, соцiум-прецедентнi феномени можуть зближуватися з

автопрецедентними.

Нацiонально-прецедентний рiвень характеризується нацiонально-прецедентними

феноменами, якi вiдомi будь-якому середньому представнику тiєї чи iншої лiнгвокуль-

турної спiльноти.

Унiверсально-прецедентний рiвень представлений унiверсально-прецедентними фе-

номенами, якi вiдомi будь-якому сучасному повноцiнному homo sapiens та включенi

в унiверсальний когнiтивний простiр людства [31]. Таким чином, одним з найбiльш
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значущих показникiв рiвня сформованостi мовної особистостi та рiвня володiння

мовою є володiння прецедентними текстами (використання та розумiння) – iменами,

висловлюваннями, культурними символами, якi є значущими для особи та суспiльства,

до якого ця особа належить.

4. Види роботи з прецедентними текстами художнього дискурсу, спрямованi на

розширення кругозору студентiв соцiокультурною iнформацiєю

На нашу думку, на заняттях з росiйської мови як iноземної доцiльно пропонувати

завдання на основi лiтературних текстiв, якi вивчаються в курсi iсторiї росiйської лiте-

ратури. Це дозволяє не тiльки формувати комунiкативну та соцiокультурну компетенцiї

студентiв, але й заповнювати прогалини в їх фонових знаннях, необхiдних для успiшної

мiжкультурної комунiкацiї.

Наведемо приклади завдань з прецедентними текстами, якi дозволяють розширити

кругозiр студентiв соцiокультурною iнформацiєю.

Завдання 1. Прочитайте вiдомi крилатi вислови, автором яких є вiдомий росiйський

письменник. Спробуйте визначити їх джерело. Що ви знаєте про нього? Розкажiть.

Коли, на вашу думку, доречно використовувати цi крилатi слова? Складiть речення з

трьома з них.

1) А впрочем, он дойдет до степеней известных, ведь нынче любят бессловесных.

2) И дым отечества нам сладок и приятен. 3) Ну как не порадеть родному человечку!

4) С чувством, с толком, с расстановкой. 5) Служить бы рад, прислуживаться тошно.

6) Смесь французского с нижегородским. 7) Счастливые часов не наблюдают. 8) Карету

мне, карету! 9) Минуй нас пуще всех печалей и барский гнев, и барская любовь. 10) Ум

с сердцем не в ладу. 11) Дома новы, да предрассудки стары. 12) Кто беден – тот тебе

не пара. 13) . . . говорит, как пишет. . .
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Завдання 2. Пiдготуйте виразне читання вiрша про осiнь (О. С. Пушкiн, М. Ю. Лер-

монтов, А. М. Майков, Ф. I. Тютчев, А. А. Фет, I. А. Бунiн, С. О. Єсенiн та iншi – на

вибiр); випишiть рядки, якi стали крилатими (випадки використання).

Таке завдання (доцiльно пропонувати його як домашнє) сприяє, з одного боку,

формуванню вмiння виразно читати лiтературний текст, а з iншого боку, поповненню

багажу фонових знань студентiв.

Завдання 3. З’єднайте парами тлумачення значення та прецедентний текст, назвiть

цитований твiр i автора.

1) Восклицание при неожиданной встрече зна-

комых в каком-либо месте.

1) Дверь отперта для званых и

незваных.

2) Употребляется по отношению к слишком

широкому гостеприимству тех, кто готов при-

нимать у себя кого угодно.

2) Поспорят, пошумят и разойду-

тся.

3) Употребляется по отношению к людям, по-

верхностно, формально относящихся к делу.

3) Свежо предание, а верится с

трудом.

4) Заносчивый, хвастливый иностранец. 4) Ба! Знакомые все лица.

5) Употребляется по отношению к бесплодным

спорам.

5) Подписано, так с плеч долой.

6) Употребляется для обозначения недоверия к

какому-либо сообщению.

6) И вот общественное мнение!

7) Употребляется по отношению к сплетням,

неверным слухам.

7) Французик из Бордо.

Це завдання спрямоване на формування у студентiв навичок iнтерпретацiї зна-

чень прецедентних текстiв та опису мовленнєвої ситуацiї, в якiй кожен з них може

використовуватися, а також на розвиток їх комунiкативних умiнь. Важливо звернути
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увагу студентiв на те, що прецедентне використання характеризується узагальненим,

метафоричним значенням.

Завдання 4. Назвiть автора твору, з якого взято наступний фрагмент, i цитованого

письменника. Для чого наведена цитата? Назвiть обидва твори.

“Затем рыжий разбойник ухватил за ногу курицу и всей этой курицей плашмя,

крепко и страшно так ударил по шее Поплавского, что туловище курицы отскочило,

а нога осталась в руках Азазелло. Всё смешалось в доме Облонских, как справедливо

выразился писатель. . . ”

Для довiдки: уривок взято з роману М. А. Булгакова “Майстер i Маргарита”;

цитата запозичена з роману Л. М. Толстого “Анна Каренiна”. Мета введення цитати

– яскравiше, нестандартно охарактеризувати плутанину, метушню, сум’яття.

Цей вид завдання допомагає студентам зрозумiти, з якою метою використовується

прецедентний текст у конкретному художньому творi, в чиємусь мовленнi. На цьому

етапi роботи доцiльно показати на конкретних прикладах, що емоцiйний фон i експресiя

прецедентних текстiв дозволяють розглядати їх включення в мовленнєвi твори як

особливий метод створення художнього образу.

Завдання 5. Вiдновiть цитату, назвiть автора (у дужках слова для довiдки):

I. 1) Может быть, . . . (деньги) мешают быть симпатичными. 2) . . . (наука) еще не

знает способов обращать зверей в людей. 3) . . . (рукописи) не горят. 4) Что делало бы

. . . (добро), если бы не существовало . . . (зла)?

Для довiдки: всi цитати належать Михайлу Афанасiйовичу Булгакову.

II. 1) Больше всех . . . (рискует) тот, кто не рискует. 2) В . . . (радости) всякое

живое существо уверено, что оно все знает, все понимает. . . 3) . . . (грусть) – ведь это

потребность радости, а не пессимизм. . . 4) Если . . . (сердце) хочет, если верит, значит –

да.

Для довiдки: всi цитати належать Iвану Олексiйовичу Бунiну.
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III. 1) . . . (брак) холодит душу. 2) Ах, . . . (обмануть) меня не трудно!.. / Я сам

. . . (обманываться) рад! 3) Была бы верная (супруга) / И добродетельная . . . (мать).

4) . . . (запретный плод) вам подавай, / А без него вам рай не рай.

Для довiдки: всi цитати належать Олександру Сергiйовичу Пушкiну.

1) Блажен, кто верит счастью и ... (любви), / Блажен, кто верит небу и пророкам,

– / Он долголетен будет на земли / И для сынов останется пророком. 2) В толпе друг

друга мы узнали, / Сошлись и разойдемся вновь, / Была без радостей ... (любовь), / ...

(разлука) будет без печали. 3) Печально я гляжу на наше ... (поколенье)! / Его грядущее

– иль пусто, иль ... (темно), / Меж тем под ... (бременем) познанья и сомненья, / В

бездействии состарится оно. 4) ... (сердце), чем моложе, / Тем боязливее, тем строже /

Хранит причину от людей / Своих ... (надежд), своих ... (страстей).

Для довiдки: всi цитати належать Михайлу Юрiйовичу Лермонтову.

V. 1) В ... (человеке) должно быть все прекрасно: и лицо, и одежда, и ... (душа), и

мысли. 2) Во что человек верит, то и ... (есть). 3) Все бледнеет перед ... (книгами). 4)

Дела определяются их ... (целями); то дело называется великим, у которого велика ...

(цель).

Для довiдки: всi цитати належать Антону Павловичу Чехову.

VI. 1) Бессильному не ... (смейся) / И слабого обидеть не моги! / Мстят сильно

иногда бессильные враги, / Так слишком на свою ты ... (силу) не надейся. 2) Бывает

столько же ... (вреда), / Когда невежда не в свои дела вплетется / И поправлять труды

... (ученого) возьмется. 3) Быть ... (сильным) хорошо, быть ... (умным) лучше вдвое, /

Кто веры этому неймет, / Тот ясный здесь пример найдет, / Что сила без ума сокровище

плохое. 4) В ком есть и ... (совесть) и закон, / Тот не украдет, не обманет, / В какой

бы нужде ни был он; / А вору дай хоть миллион – / Он воровать не перестанет. / Свет

полон ... (дружбою) такою.

Для довiдки: всi цитати належать Iвану Андрiйовичу Крилову.
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Це завдання спрямоване на розвиток пам’ятi студентiв, розширення їх лiтературних

знань.

Завдання 6. Вiдновiть текст. Рядки переплутанi, але перший правильний (щоб було

вiд чого “вiдштовхуватися”), потрiбно розставити їх на свої мiсця та назвати автора

вiрша (правильний номер рядка в дужках):

1) Ах, если мученик любви

Однако жить еще возможно (4)

Хоть грустно жить, друзья мои, (3)

Страдает страстью безнадежно, (2)

2) Ах, младость не приходит вновь!

И легкокрылую любовь, (3)

И легкокрылое похмелье! (4)

Зови же сладкое безделье, (2)

3) Беда стране, где раб и льстец

А небом избранный певец (3)

Одни приближены к престолу, (2)

Молчит, потупя очи долу (4)

Для довiдки: всi цитати належать Олександру Сергiйовичу Пушкiну.

Завдання 7. Визначте, хто з письменникiв i якого лiтературного героя описує таким

чином:

1) Страшная прореха на человечестве.

Для довiдки: Микола Васильович Гоголь про Плюшкiна.

2) Весьма обходительный и учтивый помещик... Помещик, еще вовсе человек не

пожилой, имевший глаза сладкие, как сахар, и щуривший их всякий раз...

Для довiдки: Микола Васильович Гоголь про Манiлова.

3) Он был похож на средней величины медведя.

Для довiдки: Микола Васильович Гоголь про Собакевича.
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Завдання 8. Спiввiднесiть прецедентне лiтературне iм’я та риси характеру:

тургеневская девушка беззастенчивое враньё, фантазёрство, самолюбование

Обломов лень, невежество

Манилов алчность, ханжество, лицемерие, прикрытое маской мо-

рализаторство

Чичиков простодушие, сострадание

Плюшкин жертвенность

Митрофанушка карьеризм, угодничество, конформизм

Иудушка Головлёв духовность, утончённость, готовность к самопожертво-

ванию, способность к глубокой любви, иногда в сочета-

нии с удалённостью от практической жизни

князь Мышкин предприимчивость, изворотливость, карьеризм при вне-

шней респектабельности

Це завдання приємне для тих студентiв, якi не люблять багато писати, i тих, хто

має добре розвинену iнтуїцiю.

Завдання 9. Яка друга частина iменi героя. Опишiть його та ситуацiю, в якiй вiн

опинився:

Иван-..., Тугарин- ..., Змей..., Елена..., Добрыня..., Баба-..., Илья..., ... лягушка,

Царевна..., ...Бессмертный.

Завдання 10. Створiть власний текст (твiр-мiнiатюру) з включенням прецедентного

тексту. Спробуйте пiдсилити основну думку твору, включивши якийсь прецедентний

текст:

Счастливые часов не наблюдают; И дым отечества нам сладок и приятен; И жизнь

хороша, и жить хорошо; Его пример другим наука..

Теми: 1) «Верное решение», 2) «Незабываемый день», 3) «Когда мы вместе».
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Цей етап роботи є найскладнiшим i найвiдповiдальнiшим. Його мета – формування

мовних i мовленнєвих компетенцiй студентiв, вмiння складати (усно та письмово)

монологiчнi висловлювання на запропоновану тему.

Як показує наш досвiд викладання, запропонована методика приносить очевиднi

позитивнi результати. Студенти, свiдомо чи несвiдомо, починають використовувати

прецедентнi тексти в усному мовленнi та письмi. Використання завдань з прецедентни-

ми текстами дає можливiсть актуалiзувати мiжпредметнi зв’язки (мова, лiтература,

iсторiя, географiя, культурознавство), передбачає нестандартнi уроки (вiкторина, гра,

КВК тощо), позакласнi заходи.

5. Висновки

Мовна особистiсть являє собою багатошарову та багатокомпонентну сукупнiсть

мовних здiбностей, умiнь, готовностi здiйснювати мовленнєвi дiї рiзного ступеня

складностi з урахуванням сформованостi особистiсного, цiннiсного (свiтоглядного) та

культурологiчного компонентiв.

Найважливiшою характеристикою мовної особистостi є рiвень володiння мовою.

Високий рiвень передбачає знання мовних одиниць та вмiння використовувати цi

одиницi вiдповiдно до нацiонально-культурних традицiй та ситуацiї спiлкування у всiх

видах мовленнєвої дiяльностi (говорiння, слухання, письмо та читання) на всiх рiвнях

мови (фонетика, граматика та лексика).

Одним iз найбiльш значущих показникiв рiвня сформованостi мовної особистостi

та рiвня володiння мовою є володiння прецедентними текстами (використання та

розумiння) – iменами, висловлюваннями, культурними символами, якi є значущими

для iндивiда та суспiльства, до якого ця людина належить. Використання завдань з

прецедентними текстами пошукового, творчого характеру дозволяє урiзноманiтнити

заняття та навчальний процес у цiлому.
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На початковому етапi роботи з прецедентними текстами необхiдно використовувати

завдання, якi не вимагають спецiальних знань: з’ясувати значення прецедентного

тексту за допомогою словника, знайти помилку у використаннi, вiдновити вiршовану

цитату, розставивши рядки в правильному порядку, спiввiднести прецедентний текст

та його тлумачення, назвати другу частину прецедентного iменi. На другому етапi

завдання ускладнюються: вiдновити цитату, вставивши пропущенi слова, самостiйно

iнтерпретувати прецедентний текст, пояснити ситуацiю, в якiй використовується пре-

цедентний текст, пiдсилити основну думку твору, включивши прецедентний текст.

Знання прецедентних текстiв та вмiння включати їх у мовлення характеризують

мовну особистiсть студента, який вивчає iноземну мову. Лiнгводидактичний потенцiал

включення завдань такого характеру величезний: вони сприяють розширенню лекси-

чного запасу студентiв, розвитку їх логiчного мислення та пам’ятi, формуванню соцiо-

культурної та комунiкативної компетенцiй, дозволяють глибше зрозумiти нацiональну

та культурно-iсторичну самобутнiсть країни мови, що вивчається.

Робота з прецедентними текстами не втрачає своєї актуальностi навiть на просуну-

тому етапi вивчення росiйської мови як iноземної, тому обраний напрямок дослiдження

видається значущим як у теоретичному, так i в практичному планi.
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